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Новокузнечанка
с испанским сердцем

Влада Павловна Майская 
(Мертвецова), дочь зна-

менитого поэта Павла Майского, 
родилась в Новокузнецке. Здесь 
закончила школу.  А потом были 
поездки в Испанию, обучение уже 
там… 

Влада вспоминает, что когда ей 
было 11 лет, увидела по телевизо-
ру бой быков и поняла: «Испания  
–  это моё!». Очень символично, 
что именно коррида открыла Вла-
де Испанию. 

Гарсиа Лорка в одном из интер-
вью сказал о  корриде: «Это, навер-
ное, величайшее сокровище Испа-
нии, её жизнь, её поэзия… Действо, 
высекающее из глубины испанской души чи-
стейшие слёзы и высокую ярость… И если не 
зазвучит по весне трагичес-кий горн корриды  
–  не будет весны, не станет Испании…». 

С тех пор Влада стала ...испанкой. Самосто-
ятельно она изучила испанский язык, культуру 
и историю этой страны. Самостоятельно овла-
дела сложной техникой народного испанского 
танца  –  фламенко.

Это  ей  Павел Николаевич Майский посвя-
тил самую короткую свою басню:

«Среди  берёзок и осин
  Заморский вырос апельсин…
  Мораль сей  басни такова  –
  Природа завсегда права». 

Освоив фламенко, Влада  взяла себе сце-
ническое имя РИТА  –  Российская Исполни-
тельница Танцев Андалузии. Позднее, уже на 
концертах в Испании, зрители станут называть 
её Кармен, что для местных кабальеро гораз-
до родней и понятней и очень соответствует 

манере исполнения и темпераменту такой 
удивительной русской артистки из Сибири. 

Кармен Майская говорит: 
–  Фламенко берёт начало в испанском 

фольклоре, а фольклор  –  это дела, мысли и  
чувства народа. Я достаточно изучила их, пока 
была в Испании. Это первое. А второе  –   исто-
рически судьбы Испании и России складыва-
лись очень схоже. Наши народы гораздо ближе 
друг к другу, чем кажется. И сама атмосфера 
Испании мне постоянно напоминает …Сарба-
лу (семья Майских каждое лето проводит в 
своей  таёжной избушке в Сарбале – И.Г.). 

– Ну, и, конечно же, я благодарю Бога, – до-
бавляет Влада, – за то, что послал мне таких 
учителей, как Мария Ампаро Бенимели, уче-
ница самой Пилар Лопес; Хулия Грекос, про-
фессор Высшей Танцевальной Консерватории, 
и гранадская танцовщица Марикилья. Если бы 
не они, мне бы навряд ли удалось сделать то, 
что удалось.  

А удалось, надо сказать, 
блестяще! 

Успех  Влады-Кармен 
Майской – закономерный 
итог напряжённых твор-
ческих усилий. Здесь и по-
стоянный самостоятель-
нвй тренинг – ежедневные 
8-часовые занятия танцем 
(фламенковский «стэп» –  
особый, здесь своё чередо-
вание сильных долей, часто 
не совпадающее с музы-
кальным размером; потом 
биграммы – ноты для каста-
ньет, потом разные стили 
внутри фламенко:  солеа, 

сигурийя, танго, фуррука…). Здесь и  не менее 
продолжительные занятия в знаменитых шко-
лах танца Испании. 

Как наша землячка 
попала в Испанию? 

Изучив язык, она работала 
переводчицей с испанского 
в Анапе, куда периодически 
приезжают танцоры из Ис-
пании. Тогда она танцева-
ла уже достаточно хорошо, 
чтобы её заметила донья 
Микаэла Торрес Полоп, ди-
ректор Валенсийской  Тан-
цевальной Консерватории. 
Благодаря ей Влада оказа-
лась в Испании и училась у 
Хулии Грекос, профессора 
консерватории. 

Как вспоминает сама 
Влада:

– Случай со мной  –  ис-
ключение, потому что за-
ниматься фламенко нужно 
начинать с восьми лет, а 
я была гораздо старше. К 
тому же, часовой индиви-
дуальный урок стоит 10 000 
писет, это около 60 долла-
ров. Не то, что не каждая 
русская,  –  не каждая ис-
панка может оплатить за-
нятия. А меня обучали бес-
платно.  

Семья Влады  (отец Па-
вел Николаевич – извест-
ный поэт и прозаик, мама 
Людмила Генриховна – ди-

ректор театра балета Юрия Григоровича) уже 
много лет живут в Краснодаре, но летом пред-
почитают возвращаться в родной Новокузнецк 
и на свою таёжную дачу в Сарбале.  

А Влада-Кармен предпочитает ещё и Ис-
панию, где она теперь уже сама занимается 
обучением местных жительниц этому изящ-
ному и очень  зрелищному танцу – фламенко. 
Выступает она и на родине,  проводит мастер-
классы, даёт сольные концерты в Новокузнец-
ке, в Калтане, в Осинниках.

Влада Майская, под псевдонимом 
Carmen Mayskaya, последние годы ра-

ботает как независимый хореограф и испол-
нитель, в сотрудничестве со студией танца 
Danzando (город Сантандер, Испания). 

За это время созданы следующие спектак-
ли: «Музыка  и танцы мира», «Хлеба и роз!», 
«Поэмы и песни», «Апрель и не только», не-
сколько программ фламенко.  Проведён сезон 
творческих встреч с различными исполните-
лями (музыкантами, танцорами, художника-
ми) под названием «Пятницы с искусством»,  
включивший 8 различных программ. 

Отличительной чертой явля-
ется привлечение к спектаклям 
артистов разного профиля и 
представителей различных ви-
дов искусств, а также форма 
творческой встречи или тема-
тического вечера, обеспечи-
вающая близкую связь со зри-
телем. Это новая для Испании 
форма. 

Незаменимым  товарищем 
по сцене является Хасинто Эр-
рерас – поэт, исполнитель на-
родных песен  (copla). Влада-
Кармен сотрудничает с Хасинто 
уже много лет. С его участием 
сделаны программы «Поэмы и 
песни», «Апрель и не только», 
готовится новая программа «На 
обочине дороги», включающая 
его собственные стихи, песни,
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Хасинто 
Эррерас

НА ОБОЧИНЕ
ДОРОГИ

Поэзия одинока 
в своем грустном пробуждении,
Скрытая в этом мире.
Я хотел бы спросить:
Где испанские поэты?
Где найти чувствительных людей?
Как положить долг на весы, 
Чтобы взвесить истинную цену
                                           И тщеславие?
Как говорить, если не понимают 
                                           сказанного?
Если глаза уже не выражают чувств?
Все мы тонем безнадежно 
                                    на этом корабле,
Полном мелочности, 
          несправедливости и нелюбви.
Как соединить сердца, не остановив их,

И сменить наш эгоизм на любовь?
Как пробудить их к жизни в наше время,
К чему-то другому , 
               что не вызывало бы депрессии?
Как шагать нам вместе,
Как разорвать эти цепи,
Как прокричать без страха этот призыв,
Как пройти сквозь туман к новой границе
И вырваться из этого абсурдного тупика?
Этот мир, заставляющий людей 
                                                 агонизировать,
Сам понемногу умирает в своей тюрьме.

Мы забыли, как выращивать наши розы
И навсегда потеряли их цвет.
Вне себя от ожидания какого-то завтра,
Мы его теряем из-за страха.
Засеиваем эту пустыню падалью,
Бредем по ней без багажа и без любви.
И хотя и произносим 
                                  обещания этого мира
Живём овощной жизнью 
                             только для потребления
И медленно стареем, 
так и не сменив это состояние на жизнь.
Но когда-нибудь вспыхнет 
                                         спящее сознание!
Что мы сделали с любовью и с войной?
Тех убили... Эти с этим согласились.... 
Те за деньги полюбились... Вот позор!
Есть время, отведенное для жизни,
И оно проходит,
А мы все ждем какого-то доброго друга
Который бы сказал: 
                       «Ты не один, друг мой,
Давай повторим эту сцену без занавеса».
И услышу я пение птиц в парке,
Завидуя той песне, что могла быть моей.
И сам себе скажу разочарованно: 
                                           «Почему?»
Снова буду ожидать поэтов....
И закрою занавес этого театра,
 Со вздохом произнесу 
                                    непонятое «Прощай»,
Потому что остался я на обочине дороги,
Полностью ослеплённый иллюзиями.
     

СЕГОДНЯ
Если ты жив, 
то сегодня прекрасный день, 
                                            чтобы подумать.
Не жди непостоянного завтра.
Не жди, чтобы нежелание выросло в тебе,
Так можно потерять возможность 
                             стать тем, кем ты хочешь.

Не подавляй в себе желание 
                               исполнить свой долг, 
Не трать попусту свою жизнь, 
                                            будучи никем,
Ибо счастье обрести другие ценности 
                                              можно найти 
Только если непрерывно искать.
Если ты мечтаешь о том, чтобы СТАТЬ.
Дай этому форму,
Стань дождем, а не застоявшейся водой, 
Стань инструментом, 
                               создающим самого себя.
Стань собой – без химер, 
                           без предрассудков,
Стань человеком, 
            последовательным в своей жизни
И обрати свою осень в весну!

СКРЫТЬСЯ
В ПОЛЁТЕ

Где ты, смелая чайка?
Ты летаешь свободная
в своём упоеньи.
Я хочу попросить тебя – 
Тебя, умеющую летать –
Подняться к небу, 
очень высоко,
туда где нет бурь,
Выше всех кукушкиных гнезд, 
И рассказать мне, 
Как там, наверху.
Дышится ли там человечностью,
Не заражен ли там воздух пороком.
Можно ли там дышать...
Хотел бы я улететь с тобой, 
Скрыться не смотря назад, 
И проснуться в другом сне,
Где бы истина жила.

(Переводы с испанского 
Влады Майской)

а также танцы как более традиционного, так 
и новаторского направления, в том числе со-
провождающие декламацию. Название спек-
таклю даёт стихотворение «На обочине до-
роги», иллюстрированное танцем, – яркий 
своеобразный номер.

Это будет спектакль об иллюзорности жиз-
ни, разобщённости людей и надежде, что 
можно изменить мир, если непрерывно ис-
кать, совершенствовать себя, стремиться под-
няться над повседневностью, мелочностью 

забот и взглянуть на свою жизнь с высоты по-
лёта мечты. А если коротко – спектакль о том, 
как соединить сердца и сменить эгоизм на лю-
бовь… 

Задача эта – общечеловеческая. Новокуз-
нечанку с испанским сердцем Владу-Кармен 
такие идеи и вдохновляют сегодня.

 Ирина Галактионова,
член Союза журналистов России.

( 18 июля 2019 г.)


